
RICHARD WALTER BROOKINS 
LE « ST. NICK AMÉRICAIN »
Le 5 décembre 1944, dans un grand geste de compassion envers les plus 
petits démunis de la guerre, le soldat américain Richard Walter Brookins 
se glissa dans le rôle de Saint Nicolas et offrit des bonbons et chocolats, 
obtenus par une collecte auprès de ses camarades, aux enfants de Wiltz 
(LU), une cité martyre qui sera terriblement ravagée par la Bataille des 
Ardennes. Depuis lors, cette tradition est maintenue et ce vétéran est 
régulièrement revenu pour reprendre le rôle de Saint Nicolas afin de gâter 
la jeunesse de Wiltz qui l’attendait toujours avec ardeur pour le célébrer. 
A présent, ses descendants ont repris le flambeau pour fêter le « St. Nick 
américain » encore bien vivant dans les mémoires.

RICHARD WALTER BROOKINS, 
THE “AMERICAN SAINT NICK”
On 5 December 1944, the American soldier Richard Walter Brookins took 
on the role of Saint Nicholas and presented the children in Wiltz (LU) 
with sweets and chocolate, donated from his and his comrades rations. 
The town of Wiltz was severely devastated during the Battle of the Bulge 
and was given the title of “Cité martyre” because of the suffering of its 
population. After the war, Richard Walter Brookins also returned regularly 
to Wiltz to take on the role of St. Nick and to indulge the youth of Wiltz. 
The veteran and his performances as “American St. Nick” are still firmly 
anchored in the memory of the Wiltz people today and the tradition is 
maintained by his descendants.  

LE MUSÉE NATIONAL D’HISTOIRE  
MILITAIRE DE DIEKIRCH
Le Musée National d’Histoire Militaire de Diekirch a été fondé en 1984 et 
raconte de manière neutre les événements de la Bataille des Ardennes de 
l’hiver 1944/45. Au fil des années, la collection a connu un afflux constant 
de pièces, faisant du musée l’un des mieux outillés en objets de la Seconde 
Guerre mondiale au monde. La principale attraction du musée sont les 
dioramas en taille réelle. Ce sont surtout des reproductions détaillées et 
réalistes de scènes de la vie quotidienne des soldats et civils durant la  
Bataille des Ardennes. Le musée propose tout au long de l’année des 
visites guidées à réserver au préalable par mail (reception@mnhm.lu) 
ou par téléphone (+352 80 89 08). Pour les écoles et lycées, des visites 
guidées sont proposées avec des activités pédagogiques conçues pour 
fonctionner dans le cadre de la muséologie actuelle.

THE NATIONAL MILITARY HISTORY 
MUSEUM AT DIEKIRCH
The National Military History Museum at Diekirch was founded in 1984 
and tells in an unbiased way the story of the Battle of the Bulge in the 
winter of 1944-45. Since it opened, the museum has continued to acquire 
exhibits, and now holds one of the largest collections of WW2 militaria in 
the world. Its main attraction is its life-sized dioramas which reproduce  
in realistic detail the day-to-day lives of soldiers and civilians during the 
Battle of the Bulge. Guided tours of the museum are available through-
out the year by prior reservation by email (reception@mnhm.lu) or by 
telephone (+352 80 89 08). For school groups, these guided tours can be 
combined with educational activities specially designed to make the most 
of the museum’s current displays. 

LE SOLDAT INCONNU
Dès 1916, il est proposé qu’un soldat français tombé au champ d’honneur, 
dont l’identité resterait inconnue, soit inhumé au Panthéon. Mais il faut 
attendre 1920 pour que le projet de loi le 8 novembre soit adopté à  
l’unanimité par les députés. Le lieu d’inhumation choisi est l’Arc de 
Triomphe à Paris.
Comment est-il choisi ? L’ancien front est divisé en neuf secteurs : 
Flandres, Artois, Somme, Marne, Chemin des Dames, Champagne, 
Verdun, Lorraine et Alsace. De chaque secteur, on extrait un corps dont 
on est certain qu’il n’est pas identifié. Le 9 novembre, les cercueils sont 
acheminés jusqu’à la Citadelle de Verdun. Seuls huit cercueils arrivent car 
un doute subsiste sur l’un des corps exhumés. Le 10 novembre, André 
Maginot, Ministre des pensions, préside la cérémonie. Il tend un bouquet 
de fleurs à Auguste Thin, jeune caporal du 132ème régiment désigné la 
veille pour choisir le Soldat Inconnu. Le jeune caporal s’arrête finalement 
sur le 6ème cercueil. Il expliquera son choix en affirmant qu’il a voulu rendre 
hommage à son régiment en additionnant tous les chiffres.  
Les sept autres corps restent à Verdun et sont inhumés dans le cimetière 
du Faubourg Pavé pour que l’on ne puisse pas savoir de quel secteur 
provenait le corps.

THE UNKNOWN SOLDIER
In 1916, the idea was first suggested of burying a French soldier killed in 
action, whose identity was unknown, in the Panthéon in Paris. But this 
was not acted upon until the French Parliament unanimously passed a 
law on 8 November 1920, which designated the Arc de Triomphe as the 
burial place of the Unknown Soldier. 
How was he chosen? The Western Front had been divided into nine sec-
tors: Flanders, Artois, Somme, Marne, Chemin des Dames, Champagne, 
Verdun, Lorraine and Alsace. One unidentified corpse from each sector 
was exhumed and placed in a coffin, then transported to the Citadel at Ver-
dun for a ceremony on 10 November. Only eight of the nine coffins arrived, 
as there were doubts about one of them. The ceremony was led by André 
Maginot, Minister of Pensions, who gave a bouquet of flowers to Corporal 
Auguste Thin of the 132nd Infantry Regiment, who had been selected the 
day before to choose the Unknown Soldier. The young Corporal placed 
the bouquet on the 6th coffin to express his choice, which he explained as 
paying homage to his own regiment by adding together 1 plus 3 plus 2. 
The chosen coffin was taken to Paris: the other seven were buried at the 
Faubourg Pavé military cemetery at Verdun so that the Unknown Soldier’s 
sector of origin would remain unknown.

1914 DE L’ARDENNE À LA LORRAINE  
Le 4 août, l’Allemagne viole la neutralité de la Belgique et du Grand- 
Duché de Luxembourg. La défense belge qui repose sur les places fortes 
(de Liège, Namur, Anvers) est inexistante au sud du pays. En Ardenne et 
en Lorraine, le général français Joffre lance une offensive. Il envoie deux 
armées d’un demi-million d’hommes en Luxembourg belge. Face aux 
Français se dressent deux armées allemandes. Le choc imprévu provoque 
10 batailles sanglantes de Baranzy à Daverdisse. C’est la Bataille des 
Frontières qui met hors de combat plus de 70.000 soldats dans les deux 
camps. Les civils ne sont pas épargnés. Villes et villages sont réduits en 
cendres. Des milliers d’innocents, dont des femmes et des enfants, sont 
massacrés. Les violences sur la population s’expliquent par la peur se 
transformant en illusions collectives, de prétendus “francs-tireurs ». Cette 
hantise remonte à la guerre franco-allemande de 1870 où des civils armés 
tiraient sur l’armée prussienne. Dans le camp adverse, on parle de barba-
rie qui témoigne d’une culture germanique militariste : “furor teutonicus”.  
De part et d’autre, des images-chocs, des idées vraies ou fausses véhicu-
lées par des médias (journaux, affiches, photographies) attisent la haine 
et renforcent les identités nationales. Propagande et contre-propagande 
sont au service de la violence.

1914 FROM THE ARDENNES TO LORRAINE 
On 4 August 1914, in breach of their neutrality, Belgium and Luxembourg 
were invaded by the German army. The Belgian defences were based on 
fortresses (in Liège, Namur and Antwerp) that were absent from the south 
of the country. Marshal Joffre launched a counter-offensive by sending 
two French armies, totalling 500,000 troops, to Belgian Luxembourg to 
face the two German armies. The unexpected shock of the invasions was 
followed by ferocious fighting in ten bloody confrontations from Baran-
zy to Daverdisse, known as the Battle of the Borders, which generated 
70,000 casualties on each side. The civilian population was not spared 
either: entire towns and villages were reduced to ashes and thousands of 
innocent civilians, including women and children, were massacred. This 
violence against the civilian population was due to a fear that had grown 
to collective hysteria among the German troops of so-called franc-tireurs 
(guerrilla snipers), which dated back to the Franco-Prussian war of 1870, 
when Prussian troops had been harried by armed civilians. On the Allied 
side, there was talk of barbarism generated by the militarist culture of 
Germany, the so-called furor teutonicus (Teutonic fury). The populations 
on both sides were bombarded with shocking images and true and false 
stories in newspapers, posters and photographs, which stoked hatred 
and bolstered nationalist identities. Propaganda and counter-propaganda 
were pressed into service to support the violence.

The Liège (cork) stopper prevented Guillaume from taking the champagne and  
Champagne: Destiny … If you don’t have the “Champagne”, take this Liège (cork) stopper!

LA RÉSISTANCE DE LA POSITION FORTIFIÉE
DE LIÈGE (P.F.L.)  
On appela parfois « Bouchon de Liège » la résistance de la P.F.L. à  
l’invasion allemande de 1914. A la surprise générale, la petite armée 
belge réussit à arrêter la progression de l’ennemi pendant dix jours dans 
la région liégeoise, essuyant avec courage les premiers tirs connus de 
la Grosse Bertha. En hommage à cet effort et au lourd sacrifice humain 
qui en résulta, Liège fut la première ville étrangère à être décorée de la 
Croix de la Légion d’honneur.
Autre hommage de nos voisins français, et non des moindres : ceux-ci  
rebaptisèrent le « café viennois » qui faisait référence à l’ennemi de 
l’époque en « café liégeois », désormais mondialement connu sous ce nom.  
A découvrir aujourd’hui avec une pensée pour nos ancêtres sur n’importe 
quelle bonne terrasse de la Cité ardente ! 

THE RESISTANCE OF THE LIÈGE FORTIFIED 
POSITION (L.F.P.)
The resistance put up by the L.F.P. to the German invasion in 1914 is 
sometimes called “the Liège (cork) stopper”, as, to general amazement, 
the tiny Belgian army managed to halt the German advance for ten days 
outside Liège, despite the first use by the Germans of their notorious “Big 
Bertha” heavy artillery guns. In acknowledgement of this huge effort and 
the heavy sacrifices it caused, Liège was the first non-French city to be 
awarded the French Legion of Honour.
Another significant recognition by the French was when they renamed 
“Viennese coffee” (coffee topped with whipped cream), reference to the 
ennemy of that time, as “Liégeois coffee”, a name that has stuck to this 
day. So, spare a thought for our ancestors when you enjoy a cup on one of 
the many delightful terraces in Liège! 

LAND OF MEMORY, UNE DESTINATION 
TRANSFRONTALIÈRE UNIQUE !
L’Europe telle que nous la connaissons aujourd’hui est l’héritage d’une 
histoire complexe, riche en événements parfois dramatiques, qui ont 
durement frappé notre territoire transfrontalier. Cette réalité dépasse  
largement les frontières de la Grande Région, mais cette dernière concentre 
un nombre exceptionnel de sites liés aux conflits du XXe siècle. Témoins 
de notre histoire partagée, ils ont marqué nos territoires de façon indélé-
bile et sont encore bel et bien présents dans la mémoire collective. « Land 
of Memory » se veut un projet fédérateur autour d’un triple objectif : 
témoigner de ces événements forts de l’histoire qui ont mené à la 
construction de l’Europe actuelle, faire perdurer le message d’unité  
véhiculé à l’issue de cette horreur qu’ont été les deux guerres mondiales 
et renforcer l’activité touristique générée par le devoir de mémoire. 
« Land of Memory » s’attèle à accroitre la cohésion entre les différents  
acteurs touristiques concernés : l’Office Régional du Tourisme des  
Ardennes Luxembourgeoises, la Fédération du Tourisme de la Province  
de Liège, l’Association Touristique du Luxembourg Belge, le Comité 
Départemental du Tourisme de la Meuse et l’Office du Tourisme du Grand 
Verdun.

LAND OF MEMORY, A UNIQUE  
CROSS-BORDER DESTINATION!
The Europe we know today is the result of complex, often dramatic  
historical events that affected our cross-border region particularly harshly. 
Although these historical events covered an area much larger than our  
region, it is here that a large number of exceptional sites linked to 
the two World Wars are concentrated. They bear witness to our shared 
history, have indelibly marked our landscapes and remain a real presence 
in our collective memory. The Land of Memory project aims to bring 
together three objectives: to bear witness to the major historical 
events that led to the construction of modern-day Europe; to ensure the 
message of unity persists following the horrors of the two world wars; 
and to support remembrance tourism activities inspired by our duty 
to remember. Land of Memory also aims to improve the links between 
the different tourism organisations involved: the Luxembourg Ardennes 
Regional Tourism Office, the Province of Liège Tourism Federation,  
the Belgian Luxembourg Tourism Association, The Département of the 
Meuse Tourism Development Committee and the Greater Verdun Tourist 
Information Centre. 
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UN TERRITOIRE EN QUELQUES DATES CLEFS
BELGIQUE-FRANCE-LUXEMBOURG-ALLEMAGNE
1914	 Début de la Première Guerre mondiale (2-4 août) 
	 Bataille de Liège, résistance héroïque 
	 de la Position fortifiée (5-16 août) 
	 Bataille des frontières (20-25 août)

1916	 Bataille de Verdun (21 fév.-18 déc.)
1918	 Tournant décisif de la guerre avec la réussite de l’offensive 
	 américaine (juil.-sept.) 
	 Armistice (11 nov.)
1919	 Signature du Traité de Versailles (28 juin)
1929	 Crash boursier et début de la crise économique mondiale  
	 (24-29 oct.)
1933	 Hitler devient chancelier. Début de la dictature nazie (30 janv.)
1939	 Début de la Seconde Guerre mondiale (1er sept.)
1940	 Invasion allemande du Grand-Duché de Luxembourg,  
	 de la Belgique et des Pays-Bas (10 mai)

1944	 Bataille des Ardennes (16 déc. - fin janv. 45)
1945	 Capitulation allemande (8-9 mai)

1950	 Conception de la Communauté européenne  
	 du charbon et de l’acier (CECA) à l’origine  
	 de l’Union européenne (9 mai)

A TERRITORY IN A FEW KEY DATES 
BELGIUM-FRANCE-LUXEMBOURG-GERMANY
1914	 First World War begins (August 2-4) 
	 Battle of Liege, heroic resistance of the Fortified  
	 Position (August 5-16) 
	 Battle of the Frontiers (August 20-25) 

1916	 Battle of Verdun (Feb 21-Dec 18)
1918	 Decisive turning point in the war with the success  
	 of the American offensive (July-Sept) 
	 Armistice (Nov 11)
1919	 Signing of the Peace Treaty of Versailles (June 28)
1929	 Stock market crash and beginning of the global economic crisis  
	 (Oct 24-29)
1933	 Hitler becomes chancellor. Beginning of the Nazi dictatorship  
	 (Jan 30)
1939	 Second World War begins (Sept 1)
1940	 German invasion of the Grand Duchy of Luxembourg,  
	 Belgium and the Netherlands (May 10)

1944	 Battle of the Bulge (Dec 16 - End of January 45)
1945	 German Capitulation (May 8-9)

1950	 Conception of the European Coal and Steel  
	 Community at the origin of the European Community (9 May)

1940-1945 EN ARDENNE  
Moins d’une trentaine d’années plus tard, deux autres invasions frappent 
l’Ardenne belge et l’Éislek luxembourgeoise. La première se déclenche le 
10 mai 40. En Ardenne, sept bataillons de Chasseurs Ardennais font face 
à 5 divisions blindées allemandes et se distinguent particulièrement à 
Martelange, Bodange, Chabrehey, Rochelinval…. Deuxième acte, le  
16 décembre 44, d’Elsenborn à Echternach, Hitler réédite la manœuvre 
de mai 40 pour renverser le cours de la guerre. Aujourd’hui des musées, 
des mémoriaux, des cimetières, du patrimoine, des circuits de mémoire 
rappellent ces conflits de sang et cette guerre qui va affecter durement la 
société belge. Pour en savoir plus et partir sur les routes de la mémoire, 
des brochures, des guides, des cartes sont à consulter gratuitement sur : 
www.luxembourg-belge.be/fr/pratique/brochures-cartes/index.php

1940-1945 IN THE ARDENNES 
Less than 30 years later, two more invasions struck the Belgian Ardennes 
and the Luxembourg Éislek. The first began on 10 May 1940. In the 
Ardennes, seven battalions of the Belgian Chasseurs Ardennais (Ardennes 
Infantry) were faced with five German armoured divisions, and fought 
bravely, especially at Martelange, Bodange, Chabrehey and Rochelinval. 
The second started on 16 December 1944, along a front from Elsenborn  
to Echternach, when Hitler attempted to repeat the success of the May 
1940 offensive to turn the tide of the war. Today, these bloody conflicts 
and this war that so harshly affected Belgian society are recalled in  
museums, memorials, war cemeteries, heritage and remembrance trails. 
To learn more and to plan your journey along the remembrance trails, 
please download the free brochures, guidebooks and maps available at: 
www.luxembourg-belge.be/fr/pratique/brochures-cartes/index.php

DÉCOUVREZ NOS VISITES GUIDÉES  
ET NOS PARCOURS PÉDESTRES
ENJOY OUR GUIDED TOURS AND 
OUR WALKING TRAILS    
•	 MÉMOIRES DE LA QUINZAINE TRAGIQUE  À VISÉ 1914-18  
	 Des témoins fictifs vous racontent la quinzaine tragique  
	 et les années qui suivirent sur base de l’émouvant journal  
	 de Florent Vliegen.  
	 Pour groupes et individuels (FR, NL, DE, GB), gratuit

	 MEMORIES OF THE TRAGIC FORTNIGHT IN VISÉ 1914-18 
	 Fictional witnesses tell you the story of the Tragic Fortnight and  
	 the following years of occupation, based on the moving diary of Florent 
	 Vliegen. For groups and individuals (FR, NL, DE, GB), free

•	 TOUR HISTORIQUE À TRAVERS SAINT-VITH AVANT 1945   
	 Ce circuit vous porte pas à pas à travers l’évolution de la ville,  
	 des années les plus fastes aux années les plus sombres, avec de  
	 nombreuses références aux conflits mondiaux. Pour groupes et  
	 individuels (FR, DE, NL, GB), gratuit 

 	 HISTORICAL TOUR “SAINT-VITH BEFORE 1945” 
	 This walking tour takes you on a journey through the development  
	 of the town, including good times and bad times with many references 
	 to the two World Wars. For groups and individuals (FR, DE, NL, GB), free

•	  LE CHEMIN DE LA MÉMOIRE DU CHÂTEAU DE VYLE  (1940-45)  
	 Chaque jour, matin et soir, deux infirmières quittent le château des  
	 comtesses de Meeus à Vyle, siège de la Croix-Rouge de Bagatelle, pour  
	 visiter les différents pelotons aux alentours en charge de parachutages :  
	 armes, munitions, équipements débarquent ! Vous allez maintenant  
	 emprunter ce même chemin et vous plonger au cœur des évènements  
	 de ce début septembre 1944 … Pour groupes et individuels (FR, NL), 
	 gratuit

	 THE CASTLE DE VYLE REMEMBRANCE TRAIL (1940-45) 
	 Every morning and evening, two nurses leave the ancestral castle  
	 of the Counts of  Meeus at Vyle, which has been converted into the 
	 headquarters of the Red Cross. The two women visit the various army 
	 paratrooper units stationed nearby, who have unloaded arms,  
	 ammunition and equipment. You will join them to immerse yourselves 
	 in the events of early September 1944 … For groups and individuals 
	 (FR, NL), free

•	 LA BATAILLE DES ARDENNES - BALADE MÉMORIELLE  
	 AUX ALENTOURS DE LA GLEIZE  (1940-45)  
	 Les villages de La Gleize, Cheneux, Monceau et bien d’autres vous 
	 feront découvrir les souffrances de décembre 44 à travers une balade 
	 mémorielle boisée pourvue de panneaux historiques.  
	 Pour groupes et individuels (FR, GB, NL, DE), gratuit 

	 THE BATTLE OF THE BULGE REMEMBRANCE 
	 TRAIL AROUND LA GLEIZE (1940-45) 
	 The villages of La Gleize, Cheneux, Monceau and many others invite  
	 you to find out more about the suffering they went through in December 
	 1944 by following a remembrance trail through the woods with  
	 explanatory panels. For groups and individuals (FR, DE, NL, GB), free

LE « RENARD DU DÉSERT » 
Saviez-vous que Rommel, plus connu sous le surnom de « Renard du 
désert », a traversé deux fois le Luxembourg belge. En 1914, c’est à la 
bataille d’Ethe (Virton) qu’il connaît son baptême du feu. Puis en 1940,  
à la tête d’une division blindée, il affronte une poignée de Chasseurs 
Ardennais à Chabrehez (Vielsalm).

THE “DESERT FOX”
Did you know that German Field Marshal Erwin Rommel, nicknamed the 
“Desert fox” by Allied troops during the Second World War, had fought in 
Belgian Luxembourg twice? In 1914, he underwent his baptism of fire at 
the Battle of Ethe (near Virton), and in 1940 he led an armoured division 
into action against a handful of Belgian Chasseurs Ardennais at Chabrehez 
(near Vielsalm).

MESSAGE DE NOËL
Même en pleine Bataille des Ardennes, quand et comme ils le peuvent, civils 
et combattants célèbrent Noël autour d’un sapin improvisé. Saviez-vous que 
cette tradition germanique appartient aux pays protestants. Elle apparaît en 
Belgique en 14-18. Aux USA, ce sont les immigrants allemands qui l’ont impo-
sée. Puis cette tradition nous revient à la libération de 1918 lorsque les troupes 
alliées (Britanniques et Américains) ainsi que les réfugiés belges revenus  
d’Angleterre rapportent la coutume. Elle devient un symbole de la paix retrou-
vée. C’est dans les environs de Bastogne, à Champs, qu’un officier allemand dé-
livre un poignant message de Noël lors du tragique hiver 44-45. Voici quelques 
bribes de ce qu’il écrit sur le tableau de l’école : « Que jamais le monde ne vive 
semblable nuit de Noël ! Mourir par les armes, loin des enfants, de son épouse 
et de sa mère […] est-ce digne d’un être humain ? […] C’est du tableau des 
ruines, du sang […] que naîtra sans doute la fraternité universelle. »

CHRISTMAS MESSAGE
Even in the midst of the Battle of the Bulge, whenever they could do so, civil-
ians and Allied troops celebrated Christmas around an improvised Christmas 
tree. Did you know that this German Protestant tradition had first appeared 
in Belgium during the First World War? It was introduced into the USA by 
German immigrants. Following the liberation of Belgium in 1918, the tradition 
was revived by British and American troops and by returning Belgian refugees 
from England as a symbol of new-found peace. At Champs, near Bastogne, 
a German officer wrote the most poignant message of the tragic winter of 
1944-1945 on a school blackboard: “The world has never experienced such a 
Christmas night! Is it dignified for human beings to be killed by guns far from 
their children, wives and mothers? […] It is from this blackboard, these ruins 
and this blood, […] that, no doubt, universal brotherhood will grow”. 

LE PIGEON « LE VAILLANT »
Le fort de Vaux est un des derniers objectifs des attaques allemandes de 
fin mai début juin 1916. Bombardé sans cesse, le fort se trouve finalement 
encerclé, et isolé. Le commandant Raynal n’a plus pour communiquer 
vers l’extérieur que des pigeons, tous les autres moyens (téléphone, 
télégraphe) étant hors d’usage. La situation à l’intérieur du fort est 
intenable (plus d’eau, plus de nourriture). Le fort n’est pas en état de se 
défendre d’une façon efficace, car son armement a beaucoup souffert et 
qu’il ne peut tirer que vers une seule direction. Le 1er pigeon est envoyé 
le 2 juin, mais arrive sans sa bague et il est blessé. Deux autres pigeons 
sont envoyés, sans résultat. Le 4 juin 1916, la situation est désespérée. 
Le commandant Raynal rédige un ultime message en demandant une 
opération de dégagement. Désorienté par la fumée, Le Vaillant, dernier 
des quatre pigeons prend son envol dans les gaz asphyxiants et sous les 
tirs ennemis. Il arrive, mourant, au colombier de la Citadelle de Verdun… 
« Le Vaillant » a obtenu le diplôme de la bague d’honneur et une citation 
à l’ordre de la Nation. Ce pigeon a été décoré de la Croix de Guerre 14-18. 
Une plaque commémorative a été apposée sur le fort de Vaux en  
hommage à ce vaillant animal et à ses congénères.

THE PIGEON “THE VALIANT”
Capturing Fort Vaux was one of the final objectives of the German offen-
sive in late May and early June 1916. After a long artillery bombardment, 
the fort’s garrison found themselves separated from the Allied lines and 
surrounded by German troops. The only way Major Raynal, the fort’s com-
mander, could communicate with the outside world was by carrier pigeon, 
as the telephone and telegraph wires had been destroyed. By 2 June, 
conditions inside the fort were becoming desperate as food and water 
started to run out. In addition, the fort’s artillery had been badly damaged 
and could only fire in one direction. Raynal therefore wrote a message 
asking for a relief force to be sent, which was attached to a pigeon to be 
flown to Verdun, but the pigeon was wounded in flight and the message 
was lost. Two other pigeons were sent but failed to get to Verdun. On 4 
June, Raynal sent his last remaining carrier pigeon in a final bid to relieve 
the siege. This pigeon managed to evade enemy fire and poison gas to 
make it to the Citadel at Verdun with the message but died shortly after 
arrival. Nicknamed “The Valiant”, it was posthumously awarded the Ring 
of Honour, a National Citation for bravery and the Croix de Guerre. A 
commemorative plaque was also unveiled at Fort Vaux to pay tribute to 
Valiant’s bravery and that of all the other carrier pigeons killed during the 
First World War.

LES AMÉRICAINS DANS LA GRANDE GUERRE
Lors de l’Armistice près de 2 millions d’Américains sont en France. En 
plus des combats menés, les Américains participent à la reconstruction. 
Les sites liés à leur présence en Meuse : Meuse-Argonne où se trouve le 
plus vaste cimetière américain en Europe, et le Saillant de Saint-Mihiel, 
notamment avec le majestueux Mémorial de Montsec.

THE AMERICANS IN THE FIRST WORLD WAR
At the Armistice in 1918, there were almost two million American troops 
in France. In addition to fighting during the war, they also helped in the 
post-war reconstruction. In the Meuse département, the sites linked to 
them include Meuse-Argonne, the largest American cemetery in Europe, 
and the Saint-Mihiel salient, site of the majestic Montsec War Memorial.

SECTEURS DE COMBATS EN MEUSE 
Le long de la ligne de front stabilisée de 1915, on distingue encore  
aujourd’hui de nombreux stigmates et vestiges qui illustrent tous les 
types de combats de la Première Guerre mondiale selon les sites : guerre 
d’artillerie à Verdun ; guerre des mines dans l’Argonne comme à Vauquois 
et aux Eparges ; guerre de tranchées au Saillant de Saint-Mihiel.

COMBAT SECTORS IN THE MEUSE 
DÉPARTEMENT
Along the Western Front, as it was stabilised in 1915, we can still see 
today many scars and remains that illustrate the different types of combat 
in the First World War, such as the artillery bombardments at Verdun;  
the minefields at Argonne, Vauquois and Les Eparges; and the trenches  
at the Saint-Mihiel salient.

LE SENTIER DU SOUVENIR  
AU SCHUMANNSECK
La hauteur du Schumannseck constituait un carrefour stratégique  
au cours de la Bataille des Ardennes. Les combats menés, entre le  
19 décembre 1944 et le 21 janvier 1945, ont coûté la vie à des milliers  
de soldats allemands et américains. Les traces de ces conflits sont  
aujourd’hui encore bien présentes et témoignent des terribles  
affrontements. 
Longeant le nouveau « Sentier du Souvenir », des silhouettes grandeur  
nature racontent, dès l’hiver 2020, de façon interactive la souffrance des 
civils et la vie quotidienne des soldats au front. Le sentier, accessible 
gratuitement, propose une leçon d’histoire vivante grâce à son application 
mobile. Il s’adresse avant tout au jeune public. Des visites guidées sont 
également disponibles et peuvent être réservées via l’Office Régional du 
Tourisme Éislek / Ardennes luxembourgeoises.

THE SCHUMANNSECK 
REMEMBRANCE TRAIL
The battle for control of the strategic Schumann crossroads during the 
Battle of the Bulge lasted from 19 December 1944 to 21 January 1945  
and cost thousands of American and German lives. The traces left behind 
by the battle are still visible today, and bear witness to the ferocity  
of the fighting. 
Along the new remembrance trail, opening in Winter 2020, life-sized 
figures will tell the story, interactively, of the sufferings of civilians and  
the daily life of the troops on the front lines. Access to the trail is free  
of charge and its smartphone app gives a veritable living history lesson, 
designed particularly for young people. Guided tours along the trail  
are also available and can be booked via the Eislek Regional Tourist 
Information Centre.

LE CHAMP DE BATAILLE DE VERDUN
Sa visite est une étape essentielle pour comprendre le terrible engrenage 
qui a mené à la Première Guerre mondiale, l’intensité des combats, le 
quotidien des soldats, le duel d’artillerie de cette guerre. Sites portant les 
stigmates de la bataille, musées, lieux de réflexion et de recueillement 
peuvent se visiter toute génération confondue. 

THE VERDUN BATTLEFIELD
A visit here is essential to understand the terrible train of events which 
led to the First World War, the ferocity of the fighting, the day-to-day  
experiences of the troops and the artillery duels. Sites bearing the  
scars of the conflict, museums and places where the dead can be  
commemorated and remembered welcome visitors of all ages. 

L’ARRIÈRE FRONT ALLEMAND 
À quelques kilomètres en arrière du front de Verdun, le Camp Marguerre, 
village fantôme de l’armée allemande, parsemé de blockhaus et de  
maisonnettes de béton, caché à l’ombre des forêts de la Woëvre,  
constitue un témoignage étonnant et singulier pour saisir l’importance  
de la logistique et de l’artillerie lourde de la Première Guerre mondiale.

BEHIND THE GERMAN LINES
A few kilometres behind the German front line at Verdun, Camp  
Marguerre is a German army ghost town, strewn with reinforced concrete 
blockhouses and bunkers, now hidden in the Woëvre Forest, that  
provides surprising and unique evidence of the importance of logistics 
and heavy artillery during the First World War.

•	 DE LA CHARTREUSE À ROBERMONT, SOUVENIRS DE 1914-18 
	 Partez sur les pas de la résistance liégeoise accompagné d’un guide  
	 connaissant ces héros comme ses frères. Pour groupes (FR)

	 FROM LA CHARTREUSE TO ROBERMONT, MEMORIES OF 1914-18 
	 Follow in the footsteps of Liègeois resistance fighters in the company  
	 of a guide who knows them like the back of his hand. For groups (FR)

•	 DÉCOUVREZ LES FOXHOLES DU BOIS DE ROCHERATH  (1940-45) 
	 Sur les chemins d’une forêt mystérieuse, accompagnés d’un guide  
	 expérimenté, foxholes, hôpital de campagne (etc.) vous attendent.  
	 Découvrez les traces des rudes conditions de combat de l’hiver 44-45.  
	 Pour groupes (FR, GB, DE)

	 EXPLORE THE FOXHOLES OF ROCHERATH FOREST (1940-45) 
	 Accompanied by an experienced guide, follow paths through the  
	 mysterious forest to explore foxholes, a field hospital, (etc.) and learn 
	 about the harsh fighting conditions here in the winter of 44-45. 
	 For groups (FR, GB, DE)

•	 VISITE GUIDÉE DE SPA 1914-18 
	 Découvrez la ville d’eau à travers une visite historique en costume 
	 d’époque haute en couleurs. Pour groupes (FR, GB, NL, DE)

	 GUIDED TOUR OF SPA 1914-18 
	 Explore how this health resort adapted to wartime occupation on this 
	 colourful historical walking tour, led by a guide in period costume. 
	 For groups (FR, GB, NL, DE)

•	 SUR LES PAS DE LA GRANDE GUERRE (CIRCUIT EN CAR 1914-18) 
	 Ce parcours haut en émotions nous fait mieux connaitre l’arrivée des 
	 troupes allemandes à Visé, première ville martyre, la résistance des 
	 soldats, la quinzaine tragique dans la Basse-Meuse et quelle fut la vie 
	 civile pendant quatre ans. Pour groupes (FR)

	 ON THE TRAIL OF THE FIRST WORLD WAR (COACH TOUR 1914-18) 
	 This highly emotional journey will make you learn about the German 
	 troops arrival in Visé, the first “martyr town”, the Belgian army’s  
	 resistance, the tragic fortnight in the Lower Meuse valley and civilian 
	 life under the four years of German occupation. For groups (FR)

	

	 TOUTES LES INFORMATIONS SUR CES VISITES : 
	 ALL THE INFORMATION ABOUT THESE VISITS:

	 www.liegetourisme.be/visitesmemoire 

Découvrez l’histoire d’un groupe de jeunes 
sur les traces de leurs ancêtres à travers 
de hauts lieux de mémoire :

Explore the story of a group of young people 
following in the footsteps of their ancestors 
through the main remembrance sites:
www.landofmemory.eu   

Envie de vivre une expérience mémoire en groupe 
et créée sur mesure ?
Would you like to experience a tailor-made remembrance tour  
for your group ?

www.groupes-landofmemory.eu

BUREAUX D’ACCUEIL TOURISTIQUES 
TOURIST INFORMATION CENTRE
LUXEMBOURG BELGE
BELGIAN LUXEMBOURG (BE)
Maison du Tourisme 
du Pays d’Arlon / Arlon  
www.arlon-tourisme.be
Maison du Tourisme 
du Pays de Bastogne / Bastogne  
www.paysdebastogne.be
Maison du Tourisme du Pays de 
Bouillon en Ardenne / Bouillon / 
www.bouillon-tourisme.be
Maison du Tourisme du Cœur 
de l’Ardenne, au fil de l’Ourthe et 
de l’Aisne / La Roche-en-Ardenne /  
www.coeurdelardenne.be
Maison du Tourisme 
Cap Sûre-Anlier / Neufchâteau /  
www.capsureanlier.be
Maison du Tourisme de Famenne- 
Ardenne, Ourthe & Lesse /  
Marche-en-Famenne /  
www.famenneardenne.be
Maison du Tourisme 
de Gaume / Virton /  
www.soleildegaume.be
Maison du Tourisme de la Haute 
Ardenne / Vielsalm /  
www.haute-ardenne.be
Maison du Tourisme de la Forêt 
de Saint-Hubert / Saint-Hubert / 
www.foretdesainthubert-tourisme.be

ÉISLEK, ARDENNES
LUXEMBOURGEOISES / ÉISLEK, 
LUXEMBOURG’S ARDENNES (LU)
Office Régional du Tourisme Éislek / 
Vianden /  
www.visit-eislek.lu/fr
Destination Clervaux / Clervaux /  
www.visit-clervaux.lu/fr
Visit Troisvierges / Troisvierges /  
www.visittroisvierges.lu
Tourist Info Wiltz / Wiltz /  
www.facebook.com/ 
syndicatdinitiative.wiltz/?ref=br_rs
Syndicat d’Initiative Diekirch /  
Diekirch /  
www.visit-diekirch.lu/fr
Ettelbruck City Tourist Office /  
Ettelbruck /  
www.ettelbruck.lu/tourisme
Luxembourg City Tourist Offices / 
Luxembourg-Ville / Luxembourg City /  
www.luxembourg-city.com/fr

PROVINCE DE LIÈGE
PROVINCE OF LIÈGE (BE)
Fédération du Tourisme 
www.liegetourisme.be
Maison du Tourisme 
du Pays de Liège / Liège / 
www.visitezliege.be
Maison du Tourisme Spa - 
Hautes Fagnes Ardennes / Spa /  
www.spa-hautesfagnes.be 
Maison du Tourisme Ourthe- 
Vesdre-Amblève / Remouchamps  
et Chaudfontaine /  
www.ovatourisme.be  
Maison du Tourisme 
du Pays de Herve / Herve/  
www.paysdeherve.be 
Maison du Tourisme 
Terres-de-Meuse / Huy / 
www.terres-de-meuse.be 
Maison du Tourisme 
du Pays de Vesdre / Verviers / 
www.paysdevesdre.be
Maison du Tourisme des Hautes 
Fagnes - Cantons de l’Est / Malmedy 
et Saint-Vith /  
www.ostbelgien.eu 

DÉPARTEMENT DE LA MEUSE 
DEPARTMENT OF THE MEUSE 
(FR) 
Meuse Tourisme 
www.tourisme-meuse.com
Office de Tourisme du Pays 
d’Argonne / Clermont-en-Argonne /  
www.tourisme-argonne.fr 
Office de Tourisme Val de Meuse / 
Voie sacrée / Dieue-sur-Meuse /  
www.tourisme-val-de-meuse.eu  
Office de Tourisme Cœur de Lorraine / 
Saint-Mihiel /    
www.coeurdelorraine-tourisme.fr 
Office de Tourisme Spincourt / 
Damvillers / Spincourt /  
www.tourisme-spincourt.com   
Office de Tourisme du Grand Verdun 
/ Verdun /  
www.tourisme-verdun.com 
Office de Tourisme Sud Meuse /  
Bar-le-Duc 
www.tourisme-barleducetbarrois.com

SARRE ET RHÉNANIE / SAAR-
LAND AND RHINELAND (DE)
Tourismus Zentrale Saarland GmbH / 
Saarbrücken /  
www.urlaub.saarland 
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LéGENDE / Legend
	 FORTS
01 	 Le fortin Boggess / Fort Boggess pillbox (BE)   

	 www.walloniebelgiquetourisme.be

02 	 Fort de Douaumont / Douaumont Fort (FR) 
	 www.verdun-meuse.fr 

03 	 Fort de Huy et mémorial / Huy Fort and memorial (BE) 
	 www.liegetourisme.be/fort-de-huy

04 	 Position fortifiée de Liège - 16 Forts /  
	 Liège Fortified Position - 16 Forts (BE) 
	 www.liegetourisme.be/positionfortifieedeliege 

05 	 Fort de Vaux / Vaux Fort (FR) 
	 www.verdun-meuse.fr 

	 CIMETIÈRES / CEMETERIES
06 	 Cimetière américain Henri-Chapelle / Henri-Chapelle  

	 American Cemetery (BE) 
	 www.abmc.gov

07 	 Cimetière militaire du Commonwealth /  
	 Commonwealth War Cemetery (BE) 
	 www.luxembourg-belge.be/fr/outils/ 
	 guide-lesbatailles.php

08 	 Cimetière franco-allemand de Luchy /  
	 Luchy Franco-German Military Cemetery (BE) 
	 www.luxembourg-belge.be/fr/outils/guide-traces- 
	 et-memoire.php

09 	 Cimetière militaire américain, Luxembourg-Hamm  
	 American Military Cemetery at Luxembourg-Hamm (LU) 
	 www.abmc.gov/cemeteries-memorials/europe/ 
	 luxembourg-american-cemetery

10 	 Cimetière franco-allemand de Maissin /  
	 Franco-German Cemetery Maissin (BE) 
	 www.luxembourg-belge.be/fr/outils/guide-traces- 
	 et-memoire.php

11 	 Cimetière franco-allemand de Malome /  
	 Franco-German Cemetery Malome (BE)  
	 www.luxembourg-belge.be/fr/outils/guide-traces- 
	 et-memoire.php

12 	 Ardennes American Cemetery and Memorial /  
	 Ardennes American Cemetery and Memorial (BE) 
	 www.abmc.gov

13 	 Cimetière américain de Romagne-sous-Montfaucon / 
	 Meuse-Argonne American Cemetery (FR) 
	 www.abmc.gov 

14 	 Cimetière militaire allemand, Sandweiler /  
	 Sandweiler German Military Cemetery (LU) 
	 www.luxembourg-city.com/fr/adresse/cultes/ 
	 cimetiere-militaire-allemand

	 MUSÉES / MUSEUMS
15 	 Exposition « The Family of Man » /  

	 “The Family of Man” exhibition at Clervaux (LU) 
	 www.steichencollections-cna.lu/fra/collections/ 
	 1_the-family-of-man

16 	 Musée de la Bataille des Ardennes de Clervaux et les visites 
	 guidées du CEBA « Clervaux en temps de guerre » /  
	 Battle of the Bulge Museum and the CEBA “Wartime Clervaux”  
	 guided tours at Clervaux (LU) 
	 www.visitluxembourg.com/fr/adresse/museum/musee-de-la- 
	 bataille-des-ardennes-clervaux

17 	 Musée National d’Histoire Militaire de Diekirch /  
	 National Military History Museum at Diekirch (LU) 
	 www.mnhm.net

18 	 Musée national de la Résistance, Esch-sur-Alzette /  
	 National Resistance Museum at Esch-sur-Alzette (LU) 
	 www.musee-resistance.lu

19 	 Général Patton Mémorial Museum /  
	 General Patton Memorial Museum (LU) 
	 www.patton.lu

20 	 Mémorial de Verdun / Verdun Memorial (FR) 
	 www.memorial-verdun.fr 

21 	 Manhay History Museum 44 / Manhay History Museum 44 (BE)  
	 www.mhm44.be

22 	 Maison du Souvenir d’Oupeye / Oupeye Remembrance Museum (BE) 
	 www.maisondusouvenir.be

23 	 December 44 Historical Museum /  
	 December 44 Historical Museum (BE) 
	 www.december44.com

24 	 Musée de la Bataille des Ardennes à La Roche /  
	 Battle of the Bulge Museum at La Roche (BE)  
	 www.batarden.be 

25 	 Musée Baillet-Latour et des guerres en Gaume /  
	 Museum Baillet-Latour and the wars in Gaume (BE) 
	 www.musees-latour.be

26 	 Les Territoires de la Mémoire et La Cité Miroir /  
	 The Remembrance Territories and The Cité Miroir (BE) 
	 www.citemiroir.be 

27 	 Baugnez 44 Historical Museum / Baugnez 44 Historical Museum (BE) 
	 www.baugnez44.be

28 	 Musée de psychiatrie au SHG-Klinikum Merzig /  
	 Museum of Psychiatry at Merzig Hospital (DE) 
	 www.mzg.shg-kliniken.de/index.php?id=1242

29 	 Musée du Westwall à Sinz / Westwallmuseum at Sinz (DE) 
	 www.westwallmuseen-saar-mosel.eu/index. 
	 php?option=com_content&view=article&id=62&Itemid=80

30 	 Centre mémoriel de la Grande Guerre /  
	 Great War Remembrance Centre (BE)  
	 www.luxembourg-belge.be/fr/outils/guide-traces- 
	 et-memoire.php

31 	 Musée historique de la Sarre, Château de Sarrebruck,  
	 Place du mémorial invisible / Saar Historical Museum,  
	 Saarbrücken Castle, Invisible Memorial Square (DE) 
	 www.historisches-museum.org

32 	 Mémorial Musée du Régiment - 12e de Ligne Prince 
	 Léopold - 13e de Ligne” / 12th Prince Leopold’s Line Regiment  
	 and 13th Line Regiment Memorial Museum (BE) 
	 www.amicale12-13li.be 

33 	 Remember Museum 39-45 / Remember Museum 39-45 (BE) 
	 www.remembermuseum.be

34 	 Patrimoine culturel mondial Völklinger Hütte /  
	 Völklingen Ironworks European Industrial Heritage Centre  
	 (UNESCO World Heritage Site) (DE) 
	 www.voelklinger-huette.org/fr/bienvenue/

35 	 Musée de la Bataille des Ardennes de Wiltz /  
	 Battle of the Bulge Museum at Wiltz (LU) 
	 www.wiltz.lu/fr/tourisme/culture-art/musees-2

36 	 Bastogne War Museum ; Bastogne Barracks ; 101st Abn /  
	 Bastogne War Museum ; Bastogne Barracks ; 101st Abn (BE)  
	 www.walloniebelgiquetourisme.be/batailledesardennes

	 MÉMORIAUX ET SITES /  
	 MEMORIALS AND SITES
37 	 Bande / Bande (BE) 

	 www.democratieoubarbarie.cfwb.be

38 	 Mémorial du Mardasson ; Bois Jacques ; Recogne 
	 Memorial of the Mardasson; Bois Jacques; Recogne (BE) 
	 www.walloniebelgiquetourisme.be/batailledesardennes 

39 	 Villages détruits / Destroyed villages (FR) 
	 www.tourisme-meuse.com 

40 	 Tranchée des Baionnettes / Bayonets Trench (FR) 
	 www.tourisme-meuse.com

41 	 Ossuaire de Douaumont / Douaumont Ossuary (FR) 
	 www.verdun-douaumont.com

42 	 Mausolée des fusillés / Executed Prisoners’ Mausoleum (BE) 
	 www.luxembourg-belge.be/fr/outils/guide-traces- 
	 et-memoire.php

43 	 Camp de concentration de Hinzert /  
	 SS Concentration Camp Hinzert (DE) 
	 www.gedenkstaette-hinzert.de 

44 	 Centre d’études et de rencontre Forst-Mayer pour les juifs  
	 ruraux / Study and meeting centre of Forst-Mayer for rural Jews (DE) 
	 www.synagoge-laufersweiler.de

45 	 Mémorial Interallié / Allied War Memorial (BE) 
	 www.liegetourisme.be/memorial-interallie

46 	 Camp Marguerre / Marguerre Camp (FR) 
	 www.tourisme-spincourt.com

47 	 Bunker B-Werk Besseringen / B-Werk Bunker at Besseringen (DE) 
	 www.urlaub.saarland/Media/Attraktionen/B-Werk- 
	 Besseringen

48 	 Mémorial Américain de la Butte de Montsec /  
	 Montsec American Monument (FR) 
	 www.abmc.gov

49 	 Maisons de comité / Committee houses (BE) 
	 www.luxembourg-belge.be/fr/outils/guide-traces- 
	 et-memoire.php

50 	 Camp de la Gestapo Neue Bremm / 
	 Neue Bremm Gestapo Camp Memorial (DE) 
	 www.saarbruecken.de/kultur/stadtgeschichte/ 
	 gedenkstaette_gestapo_lager_neue_bremm

51 	 Butte de Vauquois / Vauquois hill (FR) 
	 www.butte-vauquois.fr

52 	 Citadelle Souterraine / Underground Citadel (FR) 
	 www.citadelle-souterraine-verdun.fr

53 	 Centre Mondial de la Paix, des Libertés et des Droits  
	 de l’Homme / World Centre for Peace, Freedoms and  
	 Human Rights (FR) 
	 www.cmpaix.eu 

54 	 U.S. Memorial Wereth / U.S. Memorial Wereth (BE) 
	 www.wereth.org  

	 SENTIERS DU SOUVENIR /  
	 TRAILS OF REMEMBRANCE
55 	 Bunker Trail de Schlindermanderscheid (Bourscheid) / 

	 Bunker Trail at Schildermanderscheid (Bourscheid) (LU) 
	 www.visit-eislek.lu/fr/fiche/walking/sentier-du-bunker

56 	 Sentier des Passeurs, Troisvierges /  
	 Resistance Trail at Troisvierges (LU) 
	 www.naturpark-our.lu

57 	 Ville d’Houffalize / Town of Houffalize (BE) 
	 www.walloniebelgiquetourisme.be/batailledesardennes

58 	 Schumannseck, dont le Sentier du Souvenir avec ses visites 
	 guidées / Schumannseck, including Remembrance Trail  
	 and guided tours (LU) 
	 www.visit-eislek.lu/fr/portfolio-fiche/monuments-sites/ 
	 national-liberation-memorial
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